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AMERICAN 
JOURNAL OF PHILOLOGY 

Vol. VIII, 3. Whole No. 31. 

I.— THE ASSYRIAN £-VOWEL. 

Within the last few years the existence of an e- vowel in Assyro- 
Babylonian as well as in Sumero- Akkadian has been not infre- 
quently denied. Hommel promised, p. 463 of his Semiten, soon 
to give full evidence that e never existed in Sumero-Akkadian. 
Although more than three years have since elapsed, a comprehen- 
sive treatment of the subject has not yet appeared. As I remarked, 
II ZK 272, 3, we have been rather "contenting ourselves with 
Edicten und Zustimmungsadressen." Hommel published only a 
few short remarks, Zur Lautbestimmung von 1 (I ZK 72 and 73), 
confining himself, "da der Raumficr dieses erste Heft nicht ilber- 
schritten werden sollte" to pointing out the chief reasons which 
had led him to his conclusion. To this Dr. Bezold made some 
additional remarks, reserving for one of the succeeding numbers 
of the Zeitschrift a brief history of the transcription of the char- 
acters for i, as well as some further discussions on the " interesting 
question raised by Dr. Hommel." Thus far this promise has not 
been fulfilled. Lyon, too, in his Assyrian Manual, has given us 
only a Wechsel auf die Zukunft. He says, /. c. xxvii, §7, 1 : 
" Some students believe that the Assyrians did have separate signs 
for ^-syllables, but it is clear from an examination of the cuneiform 
texts that the signs for i and those supposed to represent e are 
used interchangeably." " I have collected considerable material on 
the subject which I hope some day to publish." 

Other expressions of opinion with regard to the e?-vowel are 
given in Delitzsch's AS 16, AL 2 2 ; Oppert, GGA 1878, in 
his review of Delitzsch's AL 2 ; Haupt, SFG 65-68 ; Pognon, 
Bavian, 161 ; Lotz, TP 72 and 73 ; C. F. Lehmann's Inaugural 
Dissertation, p. 36. 

In the following paper I shall subject the question of the pronun- 
ciation of this <?-vowel to a new examination. 
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First of all, I should like to remark that the signs for i and e are 
not throughout confounded with one another. As I have shown, 
SFG 68, the historical orthography with e is in certain cases regu- 
larly retained. I know of no instance in which si-e-ru " plain " is 
written §i-i-ru, and there will hardly be any passages found in 
which for rt-e-su "head," §i-e-nu "sheep," ri-e-mu "grace," 
ri-i-su, si-i-nu, ri-i-mu are written. Ri-i-mu, i. e. rimu, means 
"wild ox," ri-e-mu, i. e. remu, on the other hand, "grace." 1 Cf. 
further neru " 600" and niru " yoke," seru " morning " and siru 1 
" flesh," §eru " plain " and siru " lofty." Similarly, the prefixed 
W of the causative stems of verbs X2 and the infixed n of the 
reflexive-passive stems of the same verbs are regularly written 
with a following e. Consequently we cannot say that there is no 
difference at all in the use of the signs for i and e. 

It is true that the original e, as in many languages, became i in 
course of time : risu or resu "head," kinu or kenu "righteous," 
were pronounced risu, kinu, just as the Western Syrians say risS, 
kind for the Eastern-Syriac rfs&, kind, (Noldeke, Syriac Gram- 
mar, §46). 2 Accordingly, the characters for i and 1, i. e. e, are 
frequently confounded in writing : for sumelu " left " they wrote 
su-mi-lu, for emur " he saw " (cf. E. Syr. nimar, W. Syr. nimar), 
i-viur, etc. On the other hand, we find e-mit-tu " right side," for 
imittu Qzzimintu, fem. to I'D 1 ), simtite* "distinctions" for sim&li, 1 

1 In distinguishing between e and i Delitzsch is very inconsistent. Hebr. 
langu. 7 e. g. and Al s , p. 15, No. 118 and p. 145, s. v. DN1 he correctly reads 
rimu " wild ox," in his Proleg. p. 16, on the other hand, remu ; so, too, he gives 
correctly, Proleg. 47, and Schrifttafel,~£lo. 119, siru " flesh," while in the Glossary 
to AL 3 he writes "seru. 

2 The Eastern Syrians at present pronounce the old i very much like i, no 
matter whether it corresponds to a W. Syriac i or e, though there is still some 
difference between this e and the ordinary i. Cf. Noldeke, Syr. Gramm. p. 31, 
note ; Neo-Syr. Gramm. p. 9. 

3 The stem is, as Flemming, p. 41, 37, pointed out, _*ia ; cf. asdmu, S b 100. 

Simtu, plur. simdti, is a formation like biltu, plur. bildti " tribute " (Hebraica, 
III 107, 2), and the name of the third month Simdnu (Esth. 8, 9 : }Vp) is a 

form like liddnu "offspring" (II R. 36, 52; 37, 21) from JJa. The ' in 

[I'D is certainly no proof for a derivation from D'p. 

4 Why Delitzsch reads the feminine plural ending dti instead of dti, I do 
not know. Does he perhaps assume a double plural ending ? an addition of 
the masculine plural ending e to the feminine plural, as in Hebrew 'rrfD3 or in 
U'rviDlD (Gesenius, §87, 5, rem. 1 ; §91, 3) ? Or does he read die merely on the 
basis of passages like ep-se-te-e-su lim-ni-e-ii, III R. 15, 13b or V R. 6, 109, 
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niribite lupsuq&te " impassable straits " for neribeti supsuq&H, 
etc., etc. 

where, alongside of si-ma-ti-sa, the spelling si-ma-te-e-sa occurs ? This {-{, 
I suppose, expresses only a long t arisen from z under the influence of the 
accent : si-ma-U-l-sa stands for simattsa. The length of the vowel is probably 
to be considered here as in mu-sa-bu-u-ka (i. e. mtUabiika or rather mSSabtikd) 
"thy dwelling," IV R. 31, 27b, or ar-na-a-su, arndsu "his sin," V R. 3, 17. 
Besides it is not certain that simati is plural in this case. Perhaps simati is to 
be read as singular with short a. For the preservation of the a before the femi- 
nine ending, generally syncopated in analogous cases, cf. forms like hiratu 
" wife " — hirtu, II R. 36, 43 ; ktsatu " forest " zz ki"stu, II R. 23, 46 and 43 ; 
kimatu " family " = kimtu, II R. 29, 73 ; ril'atu " spirit " ■=. rittu, S b 85 ; rebitu 
" broad way " (= rababatu, rahbatu, SFG 16, 6) alongside of forms like beltu 
"lady," nestu "lioness," kettu (=.kentti) "righteousness"; belitu " lady " (= 
beltu, II R. 36, 63) ; adamatu " blood " (S b 225 ; II R. 37, 60) alongside of forms 
like alaktu " course," mahisatu (cf. haziqatu, V R. 28, 13) = mahistu, V R. 17, 46 ; 
tubuqatu " region," II R. 35, 38 =. tubuqtu, S b 221, etc. Accordingly, we could 
safely assume alongside of simti a singular form simati. — The i in the feminine 
plural ending dti is due, just as the i in the masculine plural ending dni for 
dmi, to dissimilation ; the primitive forms were dta, dna or dma, and dti, the 
masculine plural ending of adjectives and participles, as well as dni, the fuller 
plural ending of the third person plural of verbs, rest, as I pointed out SFG 70, 
below, on analogy. — A trace of the old plural ending dni in Aramean — not to 
speak of the feminine plural forms in dn, mentioned SFG 70, 71 — seems to be 
preserved in the Syriac plural forms in dni, cited by Noldeke, Syr. Gramm. §74 : 
e. g. sallitd " governor," plur. "sallitj or "sallitdne like Assyr. sarre or sarrdni 
" kings " from sarru " king " ; cf. also Noldeke, Neusyr. Gramm. p. 126 ; Mand. 
Gramm. p. 169 ; Duval, §265. The final ( of sallitdne seems to me due to 
analogy. According to Noldeke, Mand. Gramm. p. 69, D'H^H, Cant. 2, 12, as 
plural to p. and D'JE/Dp, Prov. 24, 31 from t^l'Sp, are probably to be put in the 
same category. Noldeke himself referred to the Assyrian plural ending dni : 
salmdni plur. of salmu (constr. salam) " images." — If alongside of salmdni we 
find rnlmdnu in Assyro-Babylonian (sal-ma-a-nu, Beh. 106), it is an analogical 
formation based upon singular forms with the affix dn like harrdnu " road " 
(plene har-ra-a-nu, V R. 55, 16) from Assyr. Tin "to be narrow" (cf. sdqu 
"street" from Assyr. p'D " to be narrow," in Arabic with assimilation of the 

D to the p : ^^£>) ; miltdnu or mdtdnu " pestilence," II R. 36, 5 (Syriac 

mautdnd, N61d. §128) ; lisdnu " tongue " (plene li-sa-a-nu, IV R. 20, 24) from 

Idsu" to lick" (Arabic («--*■, see Hebraica, I 178, 4), etc. Similarly the « in 



the feminine plural ending dtu for dti (e. g. harrdndtu " roads," Nimr. 24, 5) is 
based on the analogy of the feminine singular forms like amdtu (= *amdiatu) 
" word," ahdtu (V R. 39, 64) " sister," kamdtu " surrounding -fisW" pahdtu " gov- 
ernment," pihdtu " governor," isdtu " fire," rubdtu " the great one " (V R. 13, 
45 ; 39. 6°). That is also the case with the accusative a in the feminine plural 
ending : e. g. Itsdndta, Bezold, Achaemeniden-Inschriften, p. 37, VII, O, 16 ; cf. 
ibid., p. xi. 
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But it does not by any means follow from this graphical confu- 
sion of i and / that these two vowels were not distinguished even 
in the earliest period ; it only shows that in the course of time they 
converged. We have a similar case in Ethiopic. Here the two sibi- 
lants, Shaut and Sdi, which correspond to the Arabic i and „, 

(or etymologically also to C->), are sounded alike as s, and conse- 
quently are continually confounded with one another in the 
manuscripts ; but no one denies that the Shaut was originally pro- 
nounced sh. Similarly, we find in the Neo-Punic inscriptions 
alongside of Kin " vixit," the spellings nij\ mx, mjr, jnn, y\y, nis, kij> 
(Schroder, 82) ; accordingly the guttural letters are confounded 
with one another indiscriminately. Nevertheless, it is beyond all 
doubt that jmnK were originally in Phoenician sharply distin- 
guished. 

Confusion of the characters in writing does not even show that 
the sounds were not distinguished in pronunciation. In Ethiopic 
manuscripts the consonants Sadat and Dappti, 1 which correspond 

etymologically to Arabic y> (or i») and ^J>, are not infrequently 

confounded, and yet no Abyssinian would ever confound Sadat 
and papp&'w. speaking; cf. Trumpp, ZDMG XXVIII 518; Pra- 
torius' Ethiopic Grammar, p. 8. Accordingly, it is quite possible, 
in spite of all the confusion of the characters for i and e in writing, 
that even in the latest period an e was spoken, at least in certain 
words. 

I shall first treat, in the following pages, of the instances in 
which an i in Assyro-Babylonian loan-words is rendered by an 
$ in other languages ; and, secondly, I shall bring forward the 
parallel cases in which Assyro-Babylonian { corresponds to & in 
similar formations of the cognate idioms. 

I. Rendering ofi in Assyro-Babylonian Loan- Words by e. 

1. One of the clearest examples is furnished us by the ancient 
Babylonian divine name Bil, construct state of bilu " lord," plene 

1 The so-called emphatic consonants t, k,p, are pronounced in Ethiopic as 
tenues with glottal catch (festem Absatz). Accordingly they would be better 
transcribed t, k,p. Similar sounds are found in Armenian in the pronuncia- 
tion of Tiflis and Erzerum, and in Georgian ; cf. Sievers, Phonetik, 3d ed. p. 
137. The Abyssinian DafpA is a German s, i. e. ts ; Sadai, on the other hand, 
is an affricata with glottal catch like ts in the Tiflis Armenian (Sievers 3 , 158). 
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b{-{-lu or bi-{-lu. In Herodotus the name appears in the form 
BrjXos ; Cf. Herod. I l8i: Aioy BrjXov Ipbv x a ^ K ° vv ^ 0V - So, too, we 
find in Latin corresponding to 17 a long <?, e. g. Ovid. Metam. 
IV 213: 

Rexit Achaemenias urbes pater Orchamus, isque 
Septimus a prisco numeratur origine Belo. 

Bel appears here as the founder of Babylon and the Assyrian 
empire. 

In the Old Testament we meet the name in the form Sa, so we 
have again an ,?-vowel ; cf. Is. 46, 1 : taj D^p % jna " Bel boweth 
down, Nebo stoopeth " ; Jer. 50, 2 : ippn nn Sa erafri " Bel is 
ashamed, Merodach is broken"; Jer. 51, 44: Saaa h}-by_ 'rnpin 
" I will punish Bel in Babylon." The same pronunciation appears 
in the name Belshazzar, Hebr. -ixjwSa, i. e. Babylonian Bel-sar- 
usur " Bel protect the king," and in Bfoipos, i. e. Belepus (or 
Bel-ibus) " Bel made," the name of Merodach-Baladan's successor, 
whom Sennacherib appointed in Babylon. 

If Bi-i-lu was not pronounced belu, but bilu, why then was it 
not written Va instead of Sa ? 

Bel's consort was named Belit (for belat III R. 7, col. I 3, on 
account of the preceding e), construct state of beltu "lady" 
(=ba'lalu II R. 36, 61). In Herodotus the name appears in the 
form MiXiTTa. Change of m and b can be observed in several 
cases in Babylonian: for pxba-ptn, Babyl. Mardnk-bal-iddina 
" Merodach has given a son," we read 2 Kings 20, 1 2 : pK^a— ptoa, 
and the name of the city Haleb "Aleppo," appears in the Kurkh 
monolith inscription of Shalmaneser II ' as Halman. Similarly, 
we find, instead of the m in the Akkadian name of the " cypress " 
"surman, Assyr. surmenu in Aramean a 3 ; cf. Targumic XJ3-W 
(or rather sjaiin), Cant. 1, 17; 3, 9; Talmudic sra-w, Gitt. 68b 

below, modern Arabic (V^-} J^- 1 sharbin (Immanuel Lbw, Aram. 

Pflanzennamen, No. 333). 

MvXiTra is accordingly = Belit. On the change of v and ij cf. 
Sayce, Accadian Phonology, 7 ;' Haupt, SFG 51-55, CV 31, 20. 

1 This is the text in which Ahab of Israel is mentioned as Ahabbu SiSaWa. 
Cf. Schrader, COT 187 below; Delitzsch, Paradies, 274 ; RP III 81. 

2 " Thus tu, ' a dove,' also appears as te, presupposing /«." Cf. op. cit. pp. 2 
below; 5, 1 ; 8. 
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More accurate is the rendition of the name in Hesychius, who 
furnishes the gloss : B^X^s-' ' 17 "Upa rj 'AQpodlrr). This BJjX0t-s is = 
Belti, or rather 'ths (with spirantic th), which properly means 
"my lady" ; cf. the English " Our Lady," French " Notre-Dame" 
for the Blessed Virgin ; Hebr. "ym prop. " my lords " for mrr and 
the Phoenician *A8«wr, i. e. 'jnx " my lord." The 6 in BJ/X&s indicates 
the spiration of the n occurring in Assyro-Babylonian 2 just as well 
as in Sy riac and Hebrew. Cf. e. g. TavBe (Damascius, Quaestiones de 
primis principiis, ed. Jos. Kopp, p. 384) for the Babylonian Tdvtu, 
T&miu (Knnsri) " Sea " = tdmatu, *tahmatu, Hebr. mnfl and the 
New Testament Md P 6a for xrno, Luke 10, 40; John n, 19. 3 

In Sanchoniathon, ed. Orelli (Leipzig, 1826), p. 38, BaaXn'r 
appears as a surname of Astarte, just as in the cuneiform texts we 
find in Phoenician proper names baal instead of the Assyro-Baby- 
lonian belu. According to Schroder, Die phonizische Sprache 
(Halle, 1869), p. 145, 2, the vowel i is a part of the Greek ending 
-is, BaaXnr going back to fi^*?, not to 'ffyn "my lady"; cf. 
Renan, Mem. sur Sanchon. {Acad, des inscr. et belles-lettres, t. 
XXIII, p. 315). This may hold good for Phoenician BaaXnr as 
well as for the other names cited by Schroder, 'AediYis = my, Xov- 

o-ap^f = n*in?n, KaStrm, Herod. 2, 159; 3, 5 for KdSvoris = BEHj? 

" sancta " (sc. urbs = Jerusalem), although the 6 in Xovaapdis is not 
in favor of this view. That the i in BijX&s-, however, is really the 
suffix of the first person is shown by the Syro-Arabic gloss, No. 
2480, in Bar Ali's Lexicon, ed. Geo. Hoffmann (Kiel, 1874), p. 88. 

Here we read : ojbOb ^Jtyu ^Aj\ v-JS J*-J > kohi-iss 'n 'nSa 

el-kdkab alladi iu'raf bil-zuhare "Aphrodite the star known by 
the name of Zuhare," i. e. the planet Venus. Cf. Lagarde in the 
London Academy of Dec. 15, 1870; reprinted Symmicta, Vol. I, 
Gottingen, 1877. Lagarde has shown there that the name also 
occurs in the passage Is. 10, 4. Instead of the unintelligible 
Y0K nrijR y-u '073 we should read : TDK nn rvjn:) 'nSa " Belthis is 
sinking, Osiris has been broken." 

One of my students called my attention to the fact that Abraham 

1 So we have to read instead of BylQyc (M. Schmidt). 

2 See my remarks in the Johns Hopkins University Circulars for August, 
1887, p. 117 ff., On the -pronunciation of tr in Old Persian. 

3 Cf. also Syriac feminine forms like Xrua XJTOD, Kfyf, Noldeke, Syr. 
Gramm. §23, E, p. 17. 
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Geiger already in 1863 took '.nSa = B^X0u in one passage of the 
Canon. He thinks (in his Jildische Zeitschrift fur Wissenschaftund 
Leben, Vol. II, Breslau, 1863, p. 259) that the passage II Kings 
23, 10 : to-nto 133-riK Era vagnS 'phi) Din-°:3 ua •wk nswn-nx xsdi 
Ij^bS 2/X3 "And he defiled Topheth which is in the valley of the 
children of Hinnom, that no man might make his son or his daughter 
to pass through the fire to Molech," should rather be translated : 
" He defiled the burning place which was in the valley of the 
children of Hinnom for Beltis, causing every man to burn his son 
and his daughter with fire to Molech." Geiger refers to Jer. 32, 35 ; 
Carmina Barhebraei, ed. Lengerke, III, p. 5, 1. 9; Lagarde, 
Analecta, p. 137, 1. 22. The latter passage is also cited by La- 
garde, /. c, who quotes, besides, p. 16 of his Gesammelie Abhand- 
lungen (Leipzig, 1866), and Selden, De diis Syr is, p. 156. 1 

Geiger's view on II Kings 23, 10 seems to me as unacceptable 
as Lagarde's conjecture on Is. io, 4 is obvious. At all events it 
is clear that the / in the name of the god Bil and his consort Bilit 
was originally pronounced e. 

2. A second instance of the rendering of a Babylonian i by ij is 
afforded by the name of the number 600 in the combined decimal- 
sexagesimal system of the Babylonians. The cuneiform spelling 
of the word is given in Col. Ill of the Trilingual Vocabulary 
ASKT no, 41 (cf. AL 3 130, 1. 138 ; V R. 12, 39) as ni-i-r\u\ the 
fragment of a duplicate (RM 2, II 415, published by myself II ZK 
279) giving the variant ni-i-ir as V R. 18, 23b. This niru appears 
Syncellus 30, 6 {Eusebi Chrmiicorum liber prior, ed. Alfred 
Schoene, Berlin, 1875, col. 8) as vijpos : dXX' <5 ph Br) P ao-<r6s 81a 

(Tapani Ka\ vrjpav Kal <ra<r<rai> dveypd^aro' &v 6 pev adpos TpKr^iXi'tuy /cat 
i^aKoaiav erac %povov (rrjpaivei, 6 Se ffjpos eYfie i^aKoa-'uov, 6 8e <raxr<ros 

t&Kovra. It might be objected that the ij in this case could express 
an i ; however, the rj is most likely based on correct tradition. 3 

3. The same doubt might be raised against the gloss of Hesy- 
chius (rec. Mor. Schmidt, Jena, 1862, Vol. IV, p. 14) : aavr), or 
rather o-airj' 6 K6<rp.os Ba/3uXcowot. Sairj is the Babylonian same 
" heaven" (plene sa-mi-i IV R. 20, No. 3, 18), which in later times 

1 Cf. also Lagarde, Mittheilungen, Gottingen, 1884, p. 210. 

8 Cuneiform sa-ar, i. e. sar, AL 3 70, top line ; cf. Delitzsch, " Soss, Ner, Sar," 
AZ, 1878, p. 56. 

3 The Armenian version has, according to the great Armenian Lexicon 
(Venice, 1836-37), vep, — Lagarde. 
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was pronounced savi or in Assyrian save, savi, with an .? instead of s. 
This can hardly be advanced as an evidence for the pronunciation 
of / as e ; here too, however, it is the most natural assumption to 
ascribe the r\ to correct tradition. 

4. The e of the plural of masculine substantives in Assyro- 
Babylonian l is also rendered by t] in the name of Sennacherib, 
meaning " Sin (the moon-god) has increased the brothers," Assyr. 
Sin-ahe-erba 2 (or -erib), Sinaherba, Sinaherib. In the LXX, 

JosephuS, BerOSSUS we find for it 2evvaxr)pip, 2OTa^i)/)fi/i, Sevaxrjpiftos ; 
Herod. II 141 • Sai/a^va'pi^os ficunXevs 'Apafliav re kcu ' Atravplcov. In- 

Savaxapifios the a instead of i; may be due to the influence of the 
following p ; besides, the e in ahe, as well as in erba, erib, arose 
from a primitive a. In ~2.ivva.xr\pip., for which ^evmxnpelp is merely 
another spelling, the double v is probably due to progressive assimi- 
lation of the K, as in Assyr. innabit " he fled " for itiabit, innamir " he 
was seen " for in 'amir ; cf. also 'Pci/3/3i)Xor = Sx 3^, Lagarde, Mit- 
theihmgen, p. 95. Concerning the change between p. and (3 we 
have already remarked above. In accordance with the q in Sewa- 
^i7pi/3os we find a nv in Hebrew : the name appears in the Old 
Testament as 3 , ";ri:D (II Kings 19, 20, defective : 3"imD), for which 
it might, perhaps, be better to write 3vn3D. 

5. One of the most important instances for the rendering of /by 
e is furnished by the name of the tenth Babylonian month, 3 which 
appears in Esther 2, 16 in the form n3D: rots tsnrrNin 'Tfe^n Enh|. 
The cuneiform spelling is, according to the List of Months pub- 
lished in my ASKT 44 and 64 (reproduced AL 3 92), T{-bi-{-tu. 

1 That the spelling with S for the plural ending of the masculine substantives 
rests only on a combination with the plural ending I of the construct state in 
Hebrew, as Dr. Ernst Miiller, I ZA 363, §5, remarks, is a very strange 
notion. 

2 The stem of erib is 3"*X. To this stem must also be referred Hebr. it3."]K 
" locust," Assyr. eribA (written e-ri-bu-u, II R. 24, 14). nj"}K stands for '3">K* 
The ' does not belong to the stem, but is a nominal derivative suffix as in 
'bpa. For it- — ' r cf. rniff = "W and Lagarde, Semitica, I, pp. 19 and 68 ; 
Symmicta, II 101. In HS^X, the N might be explained as prosthetic, like the 
K before an initial 1 in Syriac, ^'pIK " firmament" for JVpl (Nold. §51), or 
the K in Hebr. ^l'lJK " clinched hand " (Ges. §85, No. 45), Ex. 21, 18 ; Is. 58,4. 
Assyrian eribA, however, cannot be derived from '31. A prefixed e would be 
impossible. In Syriac we find, instead of 3"lK, the stem S!y., impf. 3"}SO, which 
is related to 31X like ^V to 'fit* or "p' " to be long" to "pX. 

3 Cf. the Talmudic tract Taanith (6 b ) translated by D. O. Straschun, Halle, 
1883, p. 28. 
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Hebrew rua plainly shows that this was pronounced TebUu, and 
not Tibitu. The latter would, as I have remarked, II ZK 272, 
have become jvdo in Hebrew. Friedrich Delitzsch (Hebr. Langu. 
16) derives the name from yio. It means, he thinks, "sinking in 
water." He might have mentioned that C. B. Michaelis had 

already referred rue? to the stem joa in the sense of *J£> "to be 

soiled," explaining it as the " muddy month." This could be 
found in Fiirst's Lexicon, whose remarks under yyi seem to have 
helped Delitzsch to his statements, e. g. on p. 172 of the Prole- 
gomena. 

6. Another Babylonian loan-word in the Old Testament is byn 
" palace, temple " (plur. Hos. 8, 14 : niS^n = Assyr. ekall&ti), 
which passed into Syriac in the form haikeld, and thence into 
Arabic and Ethiopic. The diphthong is here only a secondary 
development from <?.' byri " palace," certainly does not come from 

Arabic (3— ^r* haikal "large, high." On the contrary, it is 

much more probable that i^j^-^vA 3 means properly "like a 
palace." Sd'H, Assyr. ikallu, goes back to Akkadian e-gal " domus 
magna," e being = Assyr. bitu "house," and gal=i Assyr. rabti 
"great"; cf. S b 232 and 124; IV R. 5, 31c; Schrader, HI 148; 
ASKT 74, 19. Hommel thinks (I ZK 73) that byr\ proves 
nothing for the pronunciation ekallu ; if the word was pronounced 
ikallu, he says, the i would, according to Hebrew phonetic rules, 
have become e in an open pre-tonic syllable just as well. I do not 
know whether Hommel, in his pronunciation ikallu, considers the 
i long or short. It can hardly have been short, since from ikdl 
bjr\ would have arisen in Syriac, but haikal never. If, however, 
the word was pronounced ikallu, I do not see why this should not 
have been rendered in Hebrew by byx or byn. This would 

1 Cf. Syr. saruaind " cypress " = Babyl. surmenu, lurventi (BAL 88, 1). 

2 Frankel, in his Beitrdge zur Erklarung der mehrlautigen Bildnngen im 

Arabischen (Leyden, 1878), p. 16, prefers to connect jl^-^Jb with 



a stem 



jSCfc. 



Cf. the inaugural dissertation of the same author, De vocabulis in 

antiquis Arabian carminibus et in Corano peregrinis, Leiden, 1880, p. 17, below. 
F ranker's new book on the same subject is not accessible to me. [See now : 
Die aramaischen Fremdwbrter im Arabischen, von Siegmund Frankel, Leiden, 
E. J. Brill, 18S6, p. 274.] 
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have been a form like the name of Saul's daughter, David's wife, 
^D'n or the mra% Xeyofiwov byn " brook " (cf. II Sam. 17, 20 : nay 
°' i ?l' byo " they be gone over the brook of water "), which, accord- 
ing to Delitzsch (Hebr. Langu. 20), corresponds to Assyr. mikal- 
tu m , II R. 38, 19. The spelling byn, as well as the Syriac, Arabic 
and Ethiopic haikal, clearly shows that 1 in Assyro-Babylonian was 
pronounced e. 

7. Similar to byr\ is, according to Hommel (I ZK 73, n. 1), the 

case of the divine name Sj*ij (cf. II K. 17, 30: Sj-i : J-ns< w% ra-tjqK 
" the men of Cuth made Nergal "). But this holds good only 
inasmuch as this name likewise shows that / was pronounced e. 
Hommel reads the name (Semiten, 512) Nirgal. This, however, 
would have become in Hebrew Sj"u, not by]i> just as little as "i|3J 
becomes "lidJ. As Delitzsch remarked (Caald. Gen. 275), the 
primitive form of the name is not nirgal, but ni-unu-gal (cf. 
IV R. 24, No. 1). Ni is, according to S b 2, 14 — emtfqu " might," 
unu (S b 190)=: subtu "dwelling," and gal (as in e-gat)=zgal 
"great." Unugal " great dwelling," denotes especially like uru- 
gal, which, S b 192, corresponds to the Assyrian qabru "grave," 
" Hades," and the list of gods cited by Delitzsch (III R. 67, 69 
c. d.) plainly shows that the god Ni-unu-gal is the god with the 
sword (namsari, S b 210), of the grave (sa qabri). Whether uru- 
gal arose from unugal, uru, ur " city " (dial, eri) being a modifi- 
cation of unu, a nominal formation from nu " to settle," with a 
vocalic augment, is uncertain. At all events Ni-unu-gal or con- 
tracted Ninugal could very well become with dissimilation Nirugal, 
just as in Aramean pjn " two " becomes pm J was in Akkadian 
(as in Assyrian) pronounced as a spirant after a preceding vowel, 
and this explains the J in b\~\\- The preceding sw is a vocal 
Shewa, as in pi"}0, Is. 20, 1 = Sarrukenu. 1 

1 The interchange between 3 and J, i. e. *» and £• also takes place in the 
name 1QS'73 - rnJ.n — Assyr. Tukulti-pal-esarra or perhaps Tiiklat-pal-esar. 

rPJfl was pronounced in Hebrew ,_iJji) , and tukuUiox tuklat in Assyrian >__Ji3i. 

i.Z*~X>- Cf. further Babylonian Agamatanu and KJianX (Greek 'Ay/3draws 
and 'EK/Sarava). The <f in Agamatanu was pronounced like C- and the *» 
in NnpnN stands for D. 
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8. The same influence of a vocalic Shewa, reduced from an 
Assyrian full vowel, on a following consonant, is witnessed in 
Syriac K31KJ, which, as Geo. Hoffmann first recognized in his 
Extracts from Syriac Acts of Persian Martyrs, is identical with 
Assyrian neribu, plur. neribeti ; cf. AKM VII 3, p. 225, n. 1794, 
Through Hoffmann's kindness I had the opportunity in Kiel, in 
the beginning of 1880, of seeing the proof-sheets of his work. 
then going through the press, and was thus enabled to communi- 
cate to Dr. Lotz the remarks printed/p. 143, n. 1 of his Tiglath- 
pileser. Niltq also occurs as a name of different places, not only 
as Noldeke has remarked (Mand. Gramm. 135, 2) in the East near 
M6sul, but also in the neighborhood of Damascus and Aleppo. 

The Arabs write U J or uJ»J, Greek N);pa/?or (Steph. Byz. 

from Nicol. Dam.). Noldeke, /. c, is inclined to derive the word from 
3v, :n*o ; Hoffmann thinks we might possibly connect it with 

<_J)j warb and <_-) yj, used of the wind furrowing the sand with 

ridges. From the Assyrian point of view both of these etymolo- 
gies are impossible ; neribu can only be derived from ertbu " to 
enter." It stands for nerabu, ndrabu, na'rabu, nagrabu from the 

stem v_jx, whence y\& (Assyr. eribu) "sunset, evening" 
(TO2?n Kiap), and means "entrance, pass," then "hollow, gorge," 
like Ethiopic ba'dt "cavern," from bd'a "to enter " (BAL 96, 3). 
The vocalic change under the influence of the guttural is the same 

as in selibu " fox " = selabu (III R. 15, 16 b), sa'iabu, v_^1j«J 
or rebitu " broad way " = A ^ , j } ^^J (SFG 16, 6 ; Hebraica, 



II 5, 4). The \S— in the name >_ Jw' is as little evidence for a deri- 
vation from a stem ''s as the ' in (.J^A The {S~— merely 
expresses a Syriac £ " [as in ,j\J^ " Saturn " = tiso]. 

o 

1 Arabic ^ i s rendered by Assyrian e in the Gentilicium Te-ma-a-a 

(Del. Pd. 301 ; COT 135, below ; KGF 211), i. e. an inhabitant of XKJ'fl, Arab. 



w 



(LXX Oat/tap). 
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9. The Arabic ai is to be regarded as the at in the LXX atXa/x 
= Hebr. dVk, dSk "n-pwaor," Ezech. 40, 16-36; cf. Cornill, 226; 
Lagarde, Mittheilungen, ror. Here, too, we have only the ren- 
dering of an Assyro-Babylonian /. As remarked in the Specimen 
Glossarii Ezechielico-Babylonici auctore Friderico Delitzsch (in 
Baer's edition of Ezechiel, p. x), oS'N " Babylonismus est, nam 
Babylonice quodvis anticum elamu dicitur." Elamu, or rather 
ellamu, is chiefly used in Assyrian as a preposition in the sense of 
" before " both of time and place, e.g. Sennach. II 77 : ina tamirti 
tili Altaqu' el-la-mu-u-a si-id-ru sit-ku-nu, i. e. ellamlX'a sidru 
sitkunu " in face of the city of Eltekeh in front of me they placed 
their battle-array"; and Sennach. V 47: ellamd'a ina dli HalMe 
sa kis&d ntiri Idignat silkunil sidirta " in front of me, near the city 
of Halule on the bank of the river Tigris they drew up their 
battle-array." With the spelling il instead of el and the meaning 
"before" (temporal) we find ellamu, V R. 4, 127 : sa Sin ahe-erba 
sar mdt Astir abi abi bdni'a illamu"a iksudu " (the city of 
Beth-Imbi) which Sennacherib, the king of Assyria, the father 
of the father my begetter had conquered before me," and 
Sarg. Cyl. 45 we read : CCCL malke labirtiti sa ellam-ti'a beldt 
■m&l AsMr epusli " the 350 old princes who before me exercised the 
government of Assyria." Why Lyon, p. 70 of his Commentary, 
writes elamlc for ellamu, I do not know. 

10. The word is, as has been remarked above, spelled with a double 
/.• ellamu; elamu with one /means "high, "not "before." The latter 
appears in Hebrew as d"t#, the name of Susiana ('EXvpats, COT 96), 
for which in Assyrian the feminine form Elamtu is generally em- 
ployed. Similarly we have in Assyrian kabittu 1 "liver" (Zi. 29) fori5|, 
ii'&mtu'' "sea" for Dinji, napistu* "soul" for t?33, zibbatu "tail" 

1 On the relation of Assyrian kabdtu to Hebrew 123 see my remarks, Andover 
Review, July, 1884, p. 98, 1. 

8 Ti'&mtu is possibly, as I remarked, W&teh-ben-Hazael 4, 4, to be combined 

with Arabic 4-aI j , Tihdme. 

% Hebr. 'JJ'S^ " my soul " is shortened from napisi just as '37?? from maliki ; 
W3J " his breath," Job 41, 13, on the other hand, stands for I'tySJ from t2?3J* — 
Arabic nafas. t^BJ in t?3J ''/13, Is. 3, 20, seems to come from WW2 " to anoint,'' 
just as ^nj, Assyr. nahallu is connected with i)X\. E'SJ 'P3 is the same as 
Assyrian sa ina libbi ippdssA (for inpasisA) V R. 6, 21. Mr. S. A. Smith trans- 
lates in this passage " to breathe," deriving the form from EteJ. But the impf. 
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= 3}t, erp'tu 1 "earth" for p« (Del. Farad. 131, 27.) The feminine 
ending, however, is of no consequence here, the chief point being 
that also in this word Assyro-Babylonian 2' is rendered by ny. If, 
instead of Elamu, Ilamu was pronounced, why then do we not 
find dS'^ instead of dVj; ? We have D"v# Gen. 36, 43 ; 1 Chron. 
1, 54, and tv# Gen. 4, 18. The LXX, to be sure, shows here that 

the name was not pronounced "itjj, but "IT#, ^ j*£., and for dtj? 

I Chron. 1, 54, we find in the LXX, ed. Lagarde, Aipa/i. For 
r<ufiafi =: it;? cf. Lagarde, Orientalia, II 36-38; \_Mittheilungen, 
I 196]. On Za(j>a>if). I cannot enter here. 

Friedrich Delitzsch has shown (Assyr. Stud. 38) that Elam 

means " Highland." He combined the stem with Arabic JX- 
"anything rising above the plain," used by the poets even for 

^yp* " mountain." The development of meanings is the same 
as in idk, whence S)L»\ "mark," a synonym of <V>c. This 

Qal of this stem would be ippiisd, the present Qal indpiistl, and the impf. 
Niphal innapCsd. Besides, " they breathed " does not suit the context. For 
Assyrian pasdsu (S b 1, 18 plene pa-sa-a-su) see Zimmern 28, 2; II ZK 355, 45, 
and for the correct understanding of the Syriac forms nefi s, nafsd compare my 
remarks Wdteh-ben-Hazael, 12,1. 

1 So, not irsitu, we must of course read, i before a feminine H occurring only 
after a preceding e, e. g. rebitu " broad way," belit " lady," berit " middle," ellitu 
" bright," ebbitu " pure," etc. So, too, we have to read ezzu, fem. ezzitu " strong." 
Where i stands before the feminine D in the absence of a preceding e we 
always have the termination nV as feminine to forms ending in ', the , 
either being a stem-consonant or a derivative affix : e. g. rabitu, feminine to 
rabil "great," mahrltu, fem. to mahrtl {z=.*mahraiii) "first," a denominal 
derivative from mahru " front " ; similarly Asstiritu, Akkaditu, tJrilu, etc. 
Accordingly, I think, we should read urqitu "grass" urqitu as feminine to a 

noun urqA — ^wurqaiu, 3 )*■ The same termination seems to be in qirbitu. 

Qirbitu, however, might stand for qerbitu, qerbatu, qirbatu, since i before r 
became e in Assyrian. In the same way the plural form girreti " road " is 
explained by the supposition that girru was pronounced gerru. After an i the 
d of the feminine plural ending remains as a rule unchanged ; cf. "sim&ti, Ittdti, 
iddti, simati, hiddti, rtidti, and, on the other hand, beUti, resell, neribeti, elreti. 
A formation similar to ersitu is erpitu " cloud " and elpitu (Nimr. 45, 74; II R. 
23, 36 ; V R. 27, 63 ; 40, 25 ; cf. also erritu, IV R. 45, 33 = arratu " curse." 
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will hardly be gainsaid. On the other hand, Delitzsch does not 
seem right to me in denying a connection between ahy_ and tfyy. 
I do not believe that ab'ty means properly " covering." It seems 
to me the stem thy is rather a denominal derivation of thty. 
I believe nSty really means the " time reaching high up," i. e. 
" primitive time." The transfer from the remote past to the distant 
future may be secondary. In Assyrian, ulldnu " height " and 

u/M " high," an intensive form of it, are used in the sense of 

long past ; e. g. ultu ullanii-ma " for a long time," time ullMi 
"days long past," prop, "high reaching days"; cf. Franz Delitzsch's 
Commentary on the Psalms, 4th ed., p. 83, n. 1. Assyr. elamu 
" high " and Hebr. oSty, both go back to a ground form rhy, as it 
still appears in Aramean, whence it passed into Arabic in the form 
jlc. For the 6 in Hebrew, corresponding to the Assyrian £, cf. 

SFG 67, 1. 

n. A further illustration of the rendering of initial Assyro- 
Babylonian e by y_ in Hebrew is the name of the site of Paradise, 
n#, which, according to Del. Farad. 79 (cf. COT 26) is = Babyl. 
edinu, Akkad. edin " field, plain " (S b 1, 8). 

12. Also the e of Hebr. ^pwy_ in -\\sy 'Fieo? hh«a stands for Babyl. 
1, *Fwy corresponding to Babyl. isten " one." •'pwy in the connec- 
tion of -\\oy "PSis an ^ n~}V?$ 'JWjp is shortened from \-swy_ just as we 
find alongside of "iferj? WW " da>8e<a " with apocope of the final 
nasal ~\v/p ':p. For wy instead of Babyl. is, cf. the name of the 
goddess Isiar* which appears in Hebrew as ninft*. If the 

1 That Istar possibly comes from the same stem as the name of the god 
Asur, Iitar standing for Itsar, a form like mitgaru, sitraku, gilmalu, I commu- 
nicated in the summer of 1883 to Lagarde, and subsequently to Tiele and 
Delitzsch ; cf. Tiele in the Leyden Congress Transactions, Part II, p. 497, 
note. Delitzsch should have mentioned this, ProUg. 138, 2 and ZA I 421. In 
his Hebr. Langu. which appeared at the end of 1883, Delitzsch still remarked : 
"As to the name of the goddess Istar, we must insist upon its non-Semitic 
origin." Whether the infixed O in Istar is reflexive is not a priori clear. As 
the feminine T\ can be both prefixed and affixed, we might safely assume an 
infixing of the feminine J\ Certainly the secondary affixing of the feminine A 
in mntyj,' would not prove the contrary. This, however, is not so important, 
the chief point being, as I first recognized, that Istar stands for Itsar, derived 
from the same stem as Asur and rPiJ/X. The J in both Astir and Istar is a Jj = 

u!-> ; cf. Noldeke, ZA I 270 [and ZDMG XL 742]. 
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spelling e-is-tin, quoted by Geo. Bertin, TSBA VII 371, from a 
communication of A. H. Sayce, really occurs, we should have to 
assume esten as the Assyro-Babylonian form. In this case, esten 
could have originated from alien by vocalic assimilation. The 
initial e would then have to be regarded like the e of the infinitive 
forms of the verbs jh in Assyrian : e. g. semu " to hear," tebu " to 
come," sebu " to be satisfied." As I have shown in Bezold's 
Achameniden- Inschriften (p. 54, s. v. J?3p), "semu stands for seme'u, 
same'u, samd'u. But whatever may be the case with the initial vowel, 
the e in the second syllable ten is certainly only a modification of 
d. The d has become here i, just as we find in Hebrew alongside 
of the affix dn the termination dn. So, too, words like sur-qin-nu 
" altar," un-nin-nu " supplication," e-ri-in-nu " box," ur-ka-rin-nu, 
the name of a precious wood, would, perhaps, be best read : 
surqhiu, unninu, ertnu, urkarinu, 1 corresponding to Hebr. 
p'p"]p*, Jim*, p'lS, ji"i3"!S*. The original d of isten is preserved in 
ilu istdnu " the one god," IV R. 16, 8 a (SFG 64, 4). Accord- 
ing to Del. Chald. Gen. 277, isten is an Akkadian loan-word, a 
compound of Akkad. as " one " and tdn " measure, number." 
Kautzsch's derivation from r\V)y (Ges. §97, 2) is certainly not very 
satisfactory (Lotz, TP., p. 151, n. 1). On the importance of *r\fy 
for Pentateuch criticism I will not here enlarge. Giesebrecht's 
remarks in ZAT '81, 226 are not accessible to me at present. 

13. I will finally mention sedu, the name of a demon {plene 
se-e-du, h'-i'-du, S b 175) which, as is generally admitted, is identical 
with Hebrew ontf, occurring twice in the Old Testament (COT 
148); Deut. 32, 17 we read: ri^x ah onf S mar "they sacri- 
ficed to Shedim that were not God," and Psalm 106, 37 
d , -i^ i 7 DrrrVua-mi Drna-riN inan " yea they sacrificed their sons 
and their daughters unto Shedim." Also in Eastern Syriac we 
have here plainly an e : ansa?, s$d& (Nold. §98 C.) It is true, the 
Western Syrians pronounce sidS, and similarly the Assyr. si-i-du 
may have been pronounced later sldu instead of sidu ; the original 
pronunciation, however, was certainly sidu, not sldu. 

1 For the termination in instead of dn cf. Syr. 'hrend, herind " another," 
0^0^ lit 

Mand. W~lin, and Arabic ^ A~= -A jL, whence^ JL, Nold. Neusyr. Gr. 

p. 107, n. 1 ; Mand. Gr. §118. Cf. also the formations in in like NVISX 
" early morning," Nold. Syr. Gr. §132, [and Zimmern, p. 37, 8]. 
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These are the chief illustrations which can be adduced for the 
rendering of an Assyro-Babylonian / by e in Greek and Northern 
Shemitic. I shall now enter upon the second part, an examination 
of the cases in which we find an e in the cognate languages corres- 
ponding to an Assyro-Babylonian i in parallel formations. 

II. Assyro-Babylonian i Corresponding to e in Parallel 
Formations of the Sister Idioms. 

Here we must consider above all the change from & to £, termed 

4JL*\ ImMe 1 by the Arabic grammarians. We distinguish two 

cases : (i) the cases in which the change from a to e* is caused by 
an i in an adjacent syllable, and (2) the cases where £ originated 
from an a without the influence of an e-vowel. In the latter 
instances the d is generally due to the quiescing of a guttural. 

(1). In modern Arabic, e. g. lisdn "tongue" is pronounced 
lisaen, lisdn, lisin in the dialect of Baghdad (Newman, Handbook 
of Modern Arabic, p. 22), and in Syria they say instead of kit&b 
" book " (according to Hartmann's Arabischer Sprachfiihrer, p. 
6) kitib, with long a. instead of a. 

The same phenomenon appears in Syriac. 2 Instead of Tar- 
gumic x:a3 "ambush," we find in Eastern Syriac N:)X03 (W. Syr. 
kemino), and XB»X33 " recreation " is probably arisen from KB^sp, 
both words going back like xnns to a form qit&l. 

In the same light, it seems to me, we should view the Assyrian 

forms imiru " ass " (=zj\+s*- himdr), pitiqu " child " (II R. 36, 

51c), 5 pisi'lu V R. 19, 36 and pisiru, Lotz, TP VIII 68. In li-li-l-nu, 
i. e. lil&nu, II R. 32, 4 (cf. Strassm. No. 4810), I think we have 
not a form qiidl, but the affix an. The forms imiru, pitiqu, pisi'lu 
and pisiru, however, are quite certain, the character of the vowel 
of the second syllable being placed beyond all doubt by the spell- 
ing pi-ti-i-qu, II R. 36, 51c. 

1 Cf. Griinert, Sitzungsberichte der Wiener Akademie, philol.-hist. Classe, 
LXXXT, p. 447 seq. ; De Sacy, Anthol. gramm. p. 322; Ewald, Gramm. crit. 
lingu. Arab. §72 ; Kosegarten, §§99-102. 

2 See Noldeke. §111 ; Duval, p. 214; Barh. 239,1. II. Cf. also Schroder, 
Phon. Spr. §33, and Nold. Neusyr. Gramm. p. 17. 

3 Pitiqu appears there as a synonym of mdru " child," cf. Del. Assyr. Stud. 
142. As remarked, Parad. 236, "child" was called pitqu (II R. 30, 48d) in the 
language of the Sutaeans (i. e. JTitf, Ez. 23, 23). 
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(2). In many words d becomes without the influence of an 
adjacent i. Here again we distinguish two cases : (a) the words 
in which d arose from the quiescing of a guttural, and (b) the 
words in which the a does not seem to be due to the quiescing of 
a guttural. 

(a) In Arabic we find, for instance, kis " cup " for kds (Hebr. Di'3), 
ka's. This Ms is on a par with E. Syriac r£s " head " (xc'JO, Nold. 
§98, C) = rds (cf. rdM'a, Senn. V 56) = ra's. Here Hebrew has 
again, as in Dl'3, an 6 obscured from d : tfso, only in rrB'jn or n'tf"? 
have we an e also in Hebrew. 1 Likewise bib instead of b&A 

1 In some cases in Hebrew we have, instead of a quiescing X, apparently a 
consonantal X with preceding Shewa and following vowel. Alongside of a 
form like tytfl "head" and ]XS "sheep," we find 0X3 "stench" (Am. 4, 10), 
which, according to the tradition, should be pronounced as a dissyllable be'osh, 
and in contradiction with the forms JVIPK} (Deut. 11, 12: JVBH) and Jl'tOTO 
(Job 8, 8 : p'KTT), DD'nitfiO, Ez. 36, II ; D'l, Job 39, 9 and 10; plur. D'pl.Ps. 
22, 22 with quiescing K, we have "^K3 " pit," 3KJ " wolf," 3K3 " pain," DK") 
"wild ox," -\WB "flesh" (Stade, §1 99b). In Arabic we have for these partly 
p s P 

gat!-, partly gitl-tovvas, cf. .*»),)• »— '"^ O ' Y*"l' *"***'£)' 

Assyrian, cf. rdsu or resit = ra'su; on the other hand, siru, zibu, rimu for sVru, 
zi'bu, rtmu. In Syriac we find both for a' and i an /, e. g. NB^O " head," X1K3 
" pit," SOX} " wolf," X3X3 " pain," for which the Western Syrians pronounce 
rfsS, bird, div6, kivd. This might indicate that the Massoretic pointing of the 
Hebrew words 3Ki, D!iO, "ISE? is due to an artificial vocalic distraction. It 
seems to me very probable that these words were pronounced in Hebrew as in 
Assyrian 3Nf, DJO, tKty. In favor of the traditional dissyllabic pronunciation 
DK"I, etc., one might think of adducing Ethiopic forms like re'es " head " 
(alongside of nfs); but these Ethiopic forms are themselves very obscure. 
According to Dillmann, Gramm. p. 73, re'es was pronounced later tees, res ; so, 
too, nena, nehna " we," with long e and quiescing breathing, instead of nehna 
(dial, nahna) — Arab, nahnu. This rees would then be on a par with Assyr. 
res, E. Syr. KWl, while for nehna, nina (Assyr. anini, nlni, ninu) " we " the 

quiescing of the *- in remu " grace " or Mand. IVn " beneath " would afford a 

parallel. The question here arises : did nahna really become, with quiescing 

of the *", ndna (written nahna), and then, through change of d to I, nena 

(written nehna), or did they really pronounce nehna, re'es with short / and 
following guttural? To me it seems very doubtful, although Trumpp's 
Ethiopic authority, Wdlda Seldsi, pronounced (according to ZDMG XXVIII 
53 1 ) 53 2 ) tii-es " youth," and rih'eb or rah'eb " width," as well as nih'na " we " 
(/. c. p. 548). Praetorius's explanation of this curious phenomenon (Ethiopic 
Gramm. §16, 1, rem.) is hardly satisfactory. 



so too in 
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" gate," belongs here, the stem evidently being 3X3, an incomplete 
reduplication of X3 " to enter." 

The same change from & to £ appears in verbal forms, e. g. 
*?3ir " he ate " (Syr. Vjkj) for Sdx; (idkul as the form is still 
spoken in modern Arabic), and ipx;, (E. Syr. nSmar, W. Syr. 
nimar) = nox; for i&mur on account of the final "i. Cf. also 
Hebrew forms like nr\HF\ " she will come," Mich. 4, 8 ; 3nx " I 
love," Prov. 8, 17 (alongside of 3nx, Mai. 1, 2), -inxj, Gen. 32, 5, 
" I have sojourned, I tarried." Here, to be sure, it is generally 
assumed that the nv is due to a contraction of _ _, as in iibx 1 ? for 
"ibxS and D'riSxa = □ , ri l 7S3. Nevertheless, nnx as well as nnx may 
very well have arisen directly from 3HX = a'hab. 

In Mandean not only x, but, as in Assyrian, also n and y quiesce 
in a preceding vowel ; e. g. x"r3 " husband," where the y is treated 
like the x in tPxn, and /vd^ " thou didst hear," xd'1 " thunder " 
(Hebr. Djn, -^ 77, 19 ; 81, 8). Quiescing of the n appears, e. g. in 

rm3 " thou didst open " = nnnu, rrn " below " = vj^~s«-, px " we " 

= pnjx; cf. Nbld. Mand. Gr. p. 16, BAL 94, 2. 

(6) The cases in which the &, which subsequently passed over 
into S, does not depend on the quiescing of a guttural are rela- 
tively rare. In Arabic we find, e. g. nim " he slept " for n&m, 
Hebr. dj which, according to the usual explanation, is for *nawam. 
Since 1 as second stem consonant frequently interchanges with x or 
(as in Syriac nna = B>i3, Drn=rj'n, ^rDrzrbiD) with n, we might 
assume for nem a form dxj. 1 The same holds good for Hebrew |3 
"just" (Gen. 42, 11: umxD'J| "we are true men','), E. Syriac 
k$n&, W. Syriac kino. Arabic nis for nds, on the other hand, 
might be shortened from in&s, just as a^x (Hebr. #ijx, a form like 
PT7X "God," Aram, xnSx = t'/d/id) becomes bo in Syriac, and in 
likin = Idkin " however " the £ might be due to the influence of 
the following z, besides there was also in Id primitively a hamza. 

Sometimes the £ is due to the resolution of the doubling, e. g. 
Syriac gird " arrow " =gdr&=garrd. 

In all these analogous instances we have in Assyro-Babylonian 
an // consequently its primitive pronunciation must have been e. 
For E. Syriac r£sd we have in Assyr. rfsu, for E. Syr. kind (Hebr. 

1 Or nim may be a contraction of naim, na'im ~ nauim ; cf. nimtu " I slept " 
— nauimtu. See Griinert, Uber die Imdla (Vienna, 1876), p. 26, 3. 
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|3) kinu, b?xi (Syr. Hiw) appears, according to SFG 66, 13, as 
ikul, idk; (E. Syr. igxj, W. Syr. nlmar) as /war ; the ^ in words 
like gtrft, " arrow " corresponds to Assyr. / in ziru (plene: zi-{-ru, 
II R. 62, 58) = £drw, zarru, zar'u, sar'u (Mand. «ti, BAL 90, 1). 
For Mand. s'ra " husband," we have in Assyrian bilu {plene 
bi'-i-lu) " lord," for son " thunder " rimu, and rvap " thou didst 
hear" would be in Assyrian simi't. For the e in Mand. xvn 
" beneath " = tdhtci. Assyr. rimu " grace " = rahmu, siru " morn- 
ing " = sahru, for the e in Mand. Jvna " thou didst open " Assyr. 
naptitu " key " = naptahtu (a form like narkabtu " chariot "). 

Taking all these facts into consideration, it is evident that i in 
Assyro-Babylonian must originally have been sounded e. As 
pointed out SFG 67, it has arisen almost throughout from primitive 
d ; only in a few exceptional cases did it develop from an i under 
the influence of a following r, as in unammer " I made brilliant " 
for unammir, usteser " I directed " for ustesir, um&er " he sent " 
for um&'ir z=z*vumahhir. Sometimes even a short a became e 
under the influence of an adjacent e or i : so, e. g. in the form 

l_J*3\ of the verbs y'b, etepus " I made " = etdpus, or etebir " I 
crossed " = etdbir, etc. ; in a similar manner semd " to hear " = 
seme'u, same'u, sam&'u, and tebu "to come"=:fe^'«, tabPu, 
tabd'u, iab&'u. In the majority of cases, however, the e is a modi- 
fication of d. It is true that this A is generally due to the quiescing 
of the guttural, but the guttural had, as explained in my SFG 67, 
nothing directly to do with the change to e. At the time when 
rds became rts, or bdl bel, the guttural had long been given up. 
The change of d to e is entirely analogous to the obscuration of d 
to 6 in Hebrew. I have frequently referred to the fact that 
Hebrew exhibits corresponding to the Assyrian e arisen from A, 
an 6 obscured from d, Aramean having preserved in many cases 
the original d. Cf. e. g. : 



Assyrian. 


Hebrew. 


Aramean. 


imeru 


linn 


*onn 


sumelu 


Wot? 


k4d? 


resu 


KW'-I 


mi 


§enu 


{NX 


wy 


ekul 


h-yA- 


^K 


emur 


1DX' 


■"?«'. 


Sarrukenu 


P'^9 
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It might be well to add that this £ instead of 6 occurs also in 
Hebrew. Maltzan, in his Reise nach Siidarabien (Braunschweig, 
1873, p. 176), mentions that the Jews in Aden frequently pro- 
nounce / for oSin, e. g. m&ri for rni'n " teacher," mtseh for ntfo 
and Yisef for s]DiV It is asserted that in certain parts of Russia the 
Jews pronounce e, or at least o, instead of o. With this relation 
between ny and D^in is evidently connected the fact that y was 
used to render o in Greek, while among the modern Jews, at least 
the D'tJDtys, it serves to express an e. For America, e. g. they write 
KpnyoK, even jntwo'wa for Baltimore. 

In conclusion I will give a brief survey of the principal facts 
regarding the <?-vowel in Assyro-Babylonian. 

III. Principal Facts regarding the E Vowel in Assyro- 
Babylonian. 

1. The Assyro-Babylonian e is not a diphthongal e contracted 
from ai, but in all cases an Umlaut of a. The best transcription, 
therefore, would be a as introduced in my BAL for the first time 
and subsequently adopted by Flemming in his Nebuckadnezzar. 
For practical reasons, however, the transcription e is preferable. If 
any one wishes to use the symbol / he may do so, provided he 
connects the right idea with this 1 ; 'i which was frequently 
employed before the appearance of my SFG is certainly objec- 
tionable, being based on an erroneous assumption. In Hebrew 
transcriptions of Assyrian words the e might be rendered by 
Si'JD or Si'JD ^on : useknis " I subdued," e. g. might be written 
vjiyzx, erib samsi "sunset" trattf 310 k or ww t";k, the ViJD being 
pronounced as in ruxypri or .yr. 

2. The pronunciation of this vowel seems to have been like 
the e in English where, there, or the £ in French m&me, file. In 

1 Maltzan remarks, however, that this S is not quite so long as 'IS. He means, 
I suppose, that it sounds more like a, the Hebrew Vljp. In Aden [Dp riDS is 
not distinguished from nfi3, both are sounded alike as a. The title of the 
chief rabbis in Southern Arabia, Mlri ('""?), is combined by Maltzan with 
Aramean $00 "lord, master," and this mistake is reproduced by Konig in his 
Lehrgebdude der hebraischen Sprache (Leipzig, 1881), p. 38. But it is evident 
that ,- 1D merely represents another pronunciation of iTYlO. The missionary 
Wolf tells us that the Jews in San'a pronounce Mdre, not Miri ; so it seems 
to me there can be no doubt as to the identity of these two words. Cf. also 
Job 36, 22, where the LXX render rpiO by Svv&CTrfi, confounding it, like 
Maltzan and Konig, with SOD "lord." 
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Hebrew we find in parallel cases an 6 obscured from &, while in 
loan-words the £-vowel is rendered as a rule by nx. 1 YiJD for Assyr. 

e appears in jg-i, Gen. 10, i2=zRes-eni (i. e. wy vr"\ or „,\^ 

t j-jw\, BAL 1 10, 2), s and in -ipKS3-nSjr\ 3 =:Assyr. Tuklat-pal-esarra. 
Hebrew Si'Jp is rendered by Assyrian e in the cuneiform transcrip- 
tion of the name r\myo : Me-na-si-e, i. e. MenasS or rather MendsM.' 
3. The definition of e as being an Umlaut of a does not seem 
to suit some cases in which e developed under the influence of a 
following r or h out of an /-vowel. But even here the e is only a 
modified a corresponding to the Hebrew jan nna or Si'jp in forms 
like Eterv instead of ran-.. E must be regarded here as a partial 
assimilation of the i to the following uvular r. In Hebrew an 
z'-vowel is changed into a real nns under the influence of a follow- 
ing r ; e.g. kti "and he saw" for »p»i (Gesen. §22. 2 b, rem. 
2; 5b). 6 

1 Cf. the two Babylonian Shaphel forms in the Aramean portions of the 
books of Daniel and Ezra, 3r??> impf. SrB^ z= Assyr. usezib, Saphel of ezibu 
Hebr. 3TJ7 (BAL. <}i, 2) and KTf'B' Ezra vi, 15 := Assyr. «&*/, Saphel of asrf, 
Hebr. XX 1 ; see Delitzsch's Prolegomena, p. 140. 

2 Dillmann's remark (Genesis*, p. 1S6), that Sayce's identification of [p! and 
Res-eni was impossible, because the sounds did not agree, is not correct, Res-eni 
was pronounced Res-en in Assyrian with a D. 

3 In the name 1DK.35/B' " Shalmaneser," "*DK represents Assyr. asarid 
" prince " (II ZK 199), in jiirPOX it stands for Asur. 

4 Cf. also the name E-ni-il Ha-am-ma-ta-a-a, Eni-il Hammatd'a or Hav- 
vatd'a (III R. 9,51),/.?. Eniel of Hamath or (according to Delitzsch, Paradies, 
278) of the country of the Hiv(v)ites (Genesis X 17); cf. KAT 106, note ; 
COT 90. Eni-il evidently means " Eye of God," the same name as 'Evufoc, 
mentioned Arrian II 20 as a king of Byblos, on coins /JO"}? (Schroder, 179, 4). 
In the same fragment of the annals of Tiglathpileser II (III R. 9, 54) we find 
Za-bi-bi-e as the name of an Arabic queen (sarrat mdtAribi), and on the following 
plate (III R. 10, No. 2, 30) Sa-am-si sar-rat mdt A-ri-bi, Khors. 27 more accu- 
rately Sa-am-si-e. Samsie evidently stands for Samstie, Samstie, and Zabzbi'e 

& 4|t & & 

for Zabtbiie or Sabtblie, ^.y,,^.", or ^-.JL^-w and <K**3\ or 'Kw**^, so the 

cuneiform { or e expresses here again an a- vowel or Umlaut of a. In the 
Arabic names Udte' (var. fauta'u) and Isamme'a (VDW y ) e represents the pro- 
nunciation of an i before a guttural (as in Hebr. "lDIY = ">DTT) ; see my Wdteh- 
ben-Hazael (Chicago, 1885), p. 6. 

5 Cf. also the name of the king of Ellasar (Genesis, XIV 1), T\V~\K 'Api&x = 
Babyl. Eri-Aku, Aridku (Delitzsch, Paradies, 224; Schrader, COT 120, below). 
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4. In some cases the original a is found alongside of the Umlaut 
e : e. g. rdsu'a " my head " instead of the ordinary resu ; epasu 
"to make," TP VII 74, instead of epesu ; cf. usdsib and usesib "I 
caused to dwell," us&ziz and useziz " I erected," arratu and errilu 
(IV R. 45, 33) " curse," etanappasu and etenippusu " they made." 
The shortened form of the plural ending of the masculine sub- 
stantives appears as a rule as e, e. g. sarre " kings," same " heavens," 
me " waters "; in the names of the tens the primitive d is preserved, 
esrd " twenty," sildsd "thirty," erba'd " forty," hansd " fifty," like 
Ethiopic 'esrd, saldsd, arbe'd, hamsd. A in these forms is a 
shortened form of the plural ending dm, the change of & to e 
being due to epenthesis of the final i. The name of the father of 
Ukin-zer " xlvfypos," given as Amukkdnu in II R. 67, 23 (COT 
226) may be derived from amuqu, the primitive form of emtiqu 
" power." 

5. It is difficult to state exactly under what conditions a is 
changed to e. In general we can say that d due to the quiescing 

of an Xi or X2 (i. e. \ or e) is preserved in many cases, while d 

due to the quiescing of an Ka, X4, N 5 (z. ^.^-, 9-, 5-) becomes e as 

a rule. The impf. Qal of Sns ((JJ \) "to eat," e. g. is ekul, tdkul, 

tdkul, tdkuli, dkul ; ekulA, ekuld, tdkulti, idkuld, nlkul. The same 

forms of 31K5 (u_J »£■) "to enter" are: erub,terub,terub,terubi, 

erub ; erubd., erubd, terubu, terubd, nlrub. The participle Qal of 
bjx is dkilu, the part, of Site eribu, the imperative forms of the 
two verbs are akul and erub, the Shaphel imperfects usdfcil and 
userib. The infinitive Qal of the verbs mediae X or n has an & 
between the first and third stem-consonants, e. g. m&du " to be 

much " (i«d), nddu " to be prominent " («X^_S) ; the infinitive of 

verbs mediae y has e, e. g. belu " to rule " (TP 75). nx " brother " 
appears in Assyrian as ahu, Dn " father-in-law " is emu. The femi- 
nine to ahu is ahdtu, the feminine to emu emitu. 

6. Initial e is often, especially in the Neo-Babylonian texts, more 
accurately indicated by a prefixed e, e. g. e-im-ga " wise," 
e-ik-du-ti "strong ones," e-ip-se-e-ti "deeds" for emqa, ekdtiti, 
epsiti, since there exist no characters expressing a syllable em, 
ek or ep in distinction from im, ik and ip. 

7. The d'-vowel was primitively throughout distinct from the 
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/-vowel, but in the course of time it was confounded with i, as in 
Western Syriac. The characters for e and i, therefore, are often 
used interchangeably. In certain cases, however, the historical 
orthography with e was always preserved. In scriptio plena 
i-e may be written instead of e-e (as in ne-e-ru, se-e-pu, be-e-lu, 
te-ni-se-e-ti, me-e, sa-me-e, etc.). Bi-e-lu is bilu as well as be-e-lu. 
Frequently the ^-vowel is written defective, e. g. ri-su instead of 
ri-e-su, si-nu instead of si-e-nu. As there are no special signs for 
re and se, the characters ri and si represent here the syllables re 
and se. 

8. The ^-vowel as Umlaut of a is different from the diphthongal 
e contracted from at, the latter being written as a rule i-i like t, 
not i-e or e-e as the a. There are no special characters in the 
cuneiform writing either for diphthongal e 1 or for diphthongal o*. 
As I remarked, ASKT 166, §10, Assyrian script makes no differ- 
ence between the vowels of vj " yoke " and JV3 " house," nor 
between the vowels of Die " garlic " and "W " bull." Both are 
written alike ni-i-ru, bi-i-tu ; su-u-mu, su-u-ru. I believe, however, 
that ni-i-ru was pronounced nlru, bi-i-tu on the other hand b£tu, 
bilhu ; similarly su-u-mu " garlic " sumu, but su-u-ru " bull " 
sdru. We might introduce t, and u as a special notation for this 
diphthongal e and o, writing biju, su c ru in distinction from the 
vowels in nlru and sumu. We must distinguish three different 
vowels : the vowel of ty'i (= twn) " head," the vowel of n'3 
(= bail) " house," and the vowel of words like t: " yoke." I 
indicate these three different vocalic sounds in accurate transcrip- 

1 1 do not know of an example for the rendering of a diphthongal Hebr. e 
in Assyrian. The name p^S-'ja, a village in the tribe of Dan, on the road from 
Joppa to Jerusalem, mentioned once in the Old Testament (Josh. 19, 45) 
appears, Col. II 66 of the Sennacherib Prism, as Ba-na-a-a-Barqa. Some 
Assyriologists believe that we ought to read Banaibarqa. I think Ba-na-a-a 
should be read Band'a, expressing a form 5033, the status emphaticus plur. of 
|3 "son" in Aramean. Cf. Gesenius, §116, 6, rem. b, foot-note 2. 

2 O in foreign names is rendered by u in Assyrian. Cf. AkM — 13.P. 
Asdddu — TfaB'K, Uddmu = 01TN, lappa = 13;, IsqaMna — ffrpBfN, Amqarr-dna 
= rhp}> or rather p"lf3JT* ('AKnapav), f/irdmu = WVT\ (Elpw/io(), Hilbilnu = 
p3hr} (XaZvfiuv), Stddnu — \i'T'4, Fuqtidu — lipB, Ba'ali-sapdna^ySH-hyi, 
Magidda z=VMQ (Mayctida), Mu"ab (alongside of Md'ab) = 3WiO , NikM — SZ} 
(Ne/a&c), /V« = nj?"]3, 8itbitu=.n^, tfnu (V 2, 23) = |fX or |fe (Coptic QN) 
Gen. 41, 50; 41, 45; 46, 20; Adunibd l alz=.hyTi-\»* (cf. Hebr. irPj'lK), 
Tuba'alu ~ EWajkOos, Mo/3aAoc (cf. ^3nX, 1 K. 16, 31), i. e. b}}3 IflX. 
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tion by e (a), i e , and I, thus writing res (r'ds) " head," 6tJ " house," 
nir " yoke," or in Hebrew characters efto, n"3, tj. 

9. In most cases the Assyrian <?-vowel is the Umlaut of a long 

d, due to the quiescing of an X, no matter whether the K corres- 
ponds to an \ 0, *-, 5- or p. Cf. e. g. resu " head," sumelu " left," 

ekul (for Sax;., SFG 21, 1) "he ate," ehuz " he took," himetu 
" cream," hitetu " sin "; J<?/#« " fox," belu " lord," ^z'r " I crossed," 
erub "I entered," userib "I caused to enter"; remu "grace," 
seru " morning," pentu " coal " (for pemiu, nons) = ra'Jw, 

suma'lu, ioCkul, fa'kuz, hima'tu, kita'tu; sa'labu (v_^JL*~>), 
ba'lu, a'bir, agrub (.»_> s\), usagrib ; ralimu, sahru, pahmalu. 

10. Initial e in Assyrian frequently corresponds to a j>, C or C 

in the cognate languages. So we have, e. g. eqlu " field," emu 
"father-in-law," essu "new," ebru "friend," eburu "union," eldu 
(for esdu) " harvest," eklitu " darkness " iorliaqlu, liamu, 1iad(a)su, 
liabru, Tiab-6.ru, has(a)du, Tiaklaiu ; with »4 and Xa, i. e. y : epru 
" dust," emu " goat," ezzu " mighty," emutu " union," erpu and 
erpitu "cloud," e sr& " twenty," <?/$ "upon," ebir "cross!", emid 
" place ! ", erub " enter ! ", etutu " darkness " —'ap(a)ru, 'anzu, 
'az{i)zu, 'amutu, 'arpu, 'arpalu, 'asr&, 'alai, 'abir, 'amid, garub, 
gataiitu. 

With Xi the change from a to e is not so common, but we have, 

e. g. «-$//« " earth " for ar^atu, femin. to ^f>j\, erba'A " forty " for 
arba'd, erisu " weak " for an(i)su, erritu " curse," instead of the 
ordinary arratu. 

Even after initial X%,X\ andsfc a occasionally remains unchanged, 

as in alibu " sweet milk" (w*-Jt-c>), «««# " grace" (pn) ; agalu 
"calf" ((Jj^), <w&" until " (^y), atudu" he-goat" (^jXC), a^rato 
" scorpion " (^_>JL&), 6r?3w " raven " (:nj?, i r J\f-'). 

This modification of the a-sound after an initial *■ or 9- might 
be compared with the pronunciation of the ^_3 after initial 
jVjC in the Cairo dialect as described by Spitta. According to 
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Spitta (p. 38, below) words like \c> are pronounced in Egypt "dly 

(_>*£. " honey," "dsal, ilc " scholar," 'dlim, J-ilc " righteous," 

'adil, etc. Cf. also Ethiopic 'esrd (Arabic Hsruna) instead of 'asr& 
" twenty," ebn " stone " for abn, elf " (ten) thousand " for alf. 

11. Very often the Umlaut of a to e is based upon a vocalic 
assimilation to an adjacent e or i. Here we must distinguish six 
different cases : 

(a) A becomes e under the influence of a preceding e, as in 
emetu "mother-in-law" for em&tu=zhamatu (according to the 
preceding § 10), rementi, " merciful " for rem&nu, r&m&nu, rahmd- 

na i u (jW*^), beliti " ladies " for beldti, epsiti " deeds " foreps&ii, 

plur. to episiu for 'apistu, a form like napistu " soul." Cf. further 
resHi, terUi, mesriti, tenilHi, neribUi and the infinitive Cjal of the 
verbs primae j?: epe"su "to make" for ep&su, emidu "to place," 
eribu "to enter," ekimu " to take," etiqu " to proceed," e§£du " to 
cut off." 

(b) A becomes e under the influence of a preceding i, e. g. in 
the form qitdl : imeru "ass," pitequ " child" for imdru (A^-), 

pit&qu ; in the feminine plural ending AH, e. g. girreti "roads," 
salimeti " salvation," "sineti " them " —girr&ti, salim&ti, sin&H. 

(c~) Short a becomes e under the influence of a preceding e 
when it has the accent : e. g. ettbir " I crossed " = etdbir {dtdbir), 
etepus "I mz&e" = etdpus (a'tdpus), etell "I ascended " = etdli 
(a'tdlii'), eterub "I entered " = etdrub (agtdrub). In cases like 
etenippusu "they made" for etanappusu, the ta was originally 

accented, the form L )*^\ being a secondary formation from 
lj«y\ with accented infixed td. 

(d) Under the influence of an i a preceding a may become 
per epenthesin e : e.g. (a) in the Shaphel forms useknis " I sub- 
dued," usemqit "I threw down," useskin "I made," useklil "I 
completed," u'semqi " I caused to find " for usaknis, usamqit, etc. ; 
O) in the Ifte'al forms: ilteql "he took," aptehi "I closed," 
ipteqid " he appointed," aqterib " I approached," artedi " I 
marched," luptehir " I gathered " for iltdqih, aptdh?, etc. ; (•>,) in 
Pa'el forms: urepVs "I enlarged," ukenis "I subdued," unekis 
"I cut off," usehip "I prostrated " = ur&pis or urappis, uk&nis, 
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ukannis, etc. (cf. the epenthesis of the i in Ethiopic forms like 
ife"§em, ief£§em for iuf^im, iuf&^im, iufaqsim) ;' (§) in the 
present Qal of verbs tertiae infirmae, as isemi " he hears," itehl 
" he approaches," isesi " he speaks " for isdmi, itdhi, isdsi ; (e) in 
the first pers. sing, of the impf. i Qal, as eqsir " I joined," eptiq 
"I built " = aqsir, aptiq (Flemming, p. 29), cf. the huo in Hebr. 
jjOK or 123X, bbpx- In all these cases the a seems to have had the 
accent : use'knis, isemi, iltdqi, ur/pis, /ptiq. In words like Tesritu 
" Tishri," teqlitu " prayer," tesbitu " supplication," the ta may 
originally have been accented, teslitu standing for tdqliiatu 

(AJu2j), tesritu for tdsri'atu, tesbitu for tdsbfatu from the stem yxa 

(Assyr. subbu, or with partial assimilation of the b to the preced- 
ing s, suppu), Hebrew yiur or rather p y 2wn " obtestari," I K. 22, 16. 

(e) Unaccented a under the influence of a following e becomes 
e. Of ileqi " he takes " = ildqi, the 2 p. is teliqi instead of tale'qi, 
taldqih, so too tetehi " thou approachest " for tatehi, tatdki, and 
ertedi "I marched" for artedi, artddi. The same change is 
witnessed in the infinitive of the verbs tertiae y, e. g. semu " to 
hear," "sebu "to be satisfied," tebu "to come." Similarly the 
infinitives of nna " to open," npS " to take," yoa " to proceed," yon 
" to wash," ysn " to destroy," njr " to be angry," should be read 
petu, lequ, nesu, mesu, heptl, zenu, not pitu, liqu, etc. The 
primitive form of semu "to hear" is sam&'u. This became on 
account of the guttural sam&'u; the & of the second syllable then 
changed the a of the first syllable into e, as in teleqi for tale'qi, and 
semS'u was finally contracted to semu. 

(/) While accented a after a preceding e becomes e, unaccented d 
becomes i under the influence of an e in the preceding syllable : 
e. g. belit— belat, constr. of beltu " lady," selibu " fox " =zselabu, III 
R. 15, 16 b ; ersitu " earth " = arsatu, erritu " curse " = arratu ; 
ellitu, ebbitu, ezzitu, feminine forms to ellu " pure," ebbu " clean," 
ezzu " powerful " ; erpitu " cloud," fern, to erpu (cf., on the other 
hand, urpatu in the same meaning.where the a remains unchanged), 
eklitu " darkness " = haklatu, rebitu " broad way " = rebatu, rah- 

batu, rdhabatu; eqil, epir=haqal, 'apar, construct states of (_^)m> 
"field" and JLc "dust"; neribu " straits " = nerabu, nagrabu ; 

metiqu " march " = metaqu, ma'taqu ; medilu " bolt " = medalu, 
ma'dalu [cf. f«irSaXos] ; mesiru " band " = mesaru, mdsaru ; 

1 See, however, Praetorius' Ethiopic Grammar, §§39-41. 
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eseritzzieserat, 'asarat, constr. state of JLc "ten," ienesit "man- 
kind," constr. state of ntMRn. 

Cases in which the a is preserved like selabu " fox," belat 
" lady," elamu, fem. elamlu " high," epartu (V R. 28, 68c), 
"garment," mekaltu "water reservoir," are relatively rare. In 
enah " he settled " or " it fell to ruins," the preservation of the 
primitive a is due to the following guttural. 

I trust that the above statements sufficiently establish the 
existence of an 5-vowel in Assyrian, being an Umlaut of a, and 
different from both the ordinary i, i and the diphthongal i or i, 
contracted from at. 

Paul Haupt. 

[April, 1887.] 



